
8 HIRDETÉS DÉLMAGYARORSZÁG PÉNTEK, 1994. JÚL. 8. 

Teller Kde a Tisza-parti Halászcsárda előtt -
társaságában. (Fotó: Schmidt Andrea) 

• Teller Ede 
Bor Zsolt akadémikus és Csirik János rektor 

Soha ne mondd azt, amit várnak! 
(Folytatás az I. oldalról.) 

T e l l e r E d e r e n d h a g y ó e g y é -
n i s é g . H a l l g a t ó s á g a e g y i k 
m e g l e p e t é s b ő l a m á s i k b a e s i k ; 
m i e l ő t t v a l a k i m é l t a t l a n k o d n i 
k e z d e n e , a z e l s ő r a d i k á l i s 
k i j e l e n t é s r e é r k e z i k a m á s o d i k , 
n e m k e v é s b é s z é l s ő s é g e s , 
a m e l y a z o n b a n ú j r a v i l á g í t j a a 
g o n d o l a t o t . Á r n y a l t a n f o g a l -
m a z . l o g i k u s , t a k a r é k o s v á l a s z t 
a d . M o n d j á k , r e n d k í v ü l i é r v e -
l ő . A n y o l c v a n h a t é v e s T e l l e r 
E d e v i t a p a r t n e r e i s e m l e h e t n e k 
i r i g y l é s r e m é l t ó h e l y z e t b e n , 
n e m h o g y a k o r á b b i a k . P e d i g 
b i z o n n y a l v o l t ( v a n ) b e l ő l ü k 
e l é g , ú g y i s m o n d h a t n á n k ( h a 
v a l a k i a f é l r e s i k e r ü l t a m e r i k a i 
O p p e n h e i m e r - f i l m ó t a n e m s e j -
t e n é , aho l Tellernek jutott az 
infernális hidegháborús go-
nosz-szerep) egy e g é s z m o z -
g a l o m k ü z d e l l e n e , ő , m i n t 
e l ő a d á s á n a k h a l l g a t ó j a k i v e -
h e t i , a m a g y a r f ü l n e k k i s s é 
f é l r e é r t h e t ő „ z ö l d e k " g y ű j t ő -
n é v v e l i l l e t i e z t a z e g y k o r i 
o r o s z o k k a l - k i e g y e z ő , a t o m -
e n e r g i a - e l l e n e s , a k ö r n y e z e t e t 
a t e c h n i k a i h a l a d á s t ó l f é l t ő 
e l l e n t á b o r t , é s a z e l ő a d á s 
e l e j é n k i j e l e n t i : a X X . s z á z a d -
b a n h á r o m n a g y v e s z é l y f e n y e -
g e t t e a z e m b e r i s é g e t ; a z e l s ő -
n e k b a r n a v o l t a s z í n e , é s a n é -
m e t n á c i z m u s t j e l e n t e t t e , a 
m á s o d i k v ö r ö s v o l t , a z o r o s z 

k o m m u n i z m u s - h a r m a d i k é 
p e d i g z ö l d . A t e r e m b e n e r r e 
t a n á c s t a l a n m e g l e p e t é s m u t a t -
k o z i k , d e n e m k a p h a n g o t , é s 
h o g y m i é r t n e m , v i s s z a k e l l 
g o n d o l n i T e l l e r E d e é r k e z é -
s é r e . B e l é p , a z e l ő a d ó i a s z t a l -
h o z m e g y , é s f e l ü l r á ( n e m 
e x t r a v a g á n s g e s z t u s , 1 9 2 8 - b a n 
M ü n c h e n b e n b a l e s e t é r t e , n e -
h é z s z é k e n ü l n i e ) . L o s A l a -
m o s - i b o t j á t m a g a m e l l é t á -
m a s z t j a , a Z s ú f o l t t e r e m f e l é 
f o r d u l , é s m e g k é r d e z i , akik 
állnak, miért nem ülnek le? 
M a g a e l é m u t a t a z e l e g á n s e l ő -
a d ó t e r e m s z é k s o r a i e l é , a p a d l -
ó r a . A h e l y h a m a r o s a n m e g -
t e l i k , f i a t a l o k ü l d ö g é l n e k m i n -
d e n f e l é . A h i d r o g é n b o m b a 
a t y j a p e d i g - m i n t h a v a l ó b a n 
a t y a i a n - m o s o l y g ó s z e m m e l 
n é z k ö r ü l , é s é r e z h e t ő e n 
e l é g e d e t t : o l y a n h e l y z e t e t 
t e r e m t e t t , a m i l y e n r e s e n k i s e 
g o n d o l t . A k á r h a g o n d o l k o d á -
s á n a k d r a m a t u r g i a i i n k a r n á c i -
ó j a i s l e h e t a d o l o g . M e r t h o g y 
k é s ő b b a r r ó l b e s z é l : a tudo-
mány nem csak a tudás, talán 
nem is elsősorban az; h a n e m a 
t u d á s n a k a z a r é s z e , a m i ú j é s 
m e g l e p ő - a m i m i n d a n n a k , 
a m i t a l e g t ö b b e m b e r t u d n i v é l , 
e s e t e n k é n t t a l á n é p p e n a z 
e l l e n k e z ő j e . G o n d o l j u k c s a k e l , 
f o l y t a t j a , m i l y e n l e h e t e t t , a m i -
k o r a t u d o m á n y r á j ö t t , h o g y a 

f ö l d m o z o g , g ö m b ö l y ű , é s a 
t ú l s ó f é l t e k é n f e j j e l l e f e l é é l -
n e k a z e m b e r e k . M e k k o r a 
m e g l e p e t é s v o l t ! V a g y a z , a m i t 
m é g s z á z é v e s i n c s , h o g y E i n s -
t e i n r é v é n m e g i s m e r t ü n k : h o g y 
a z i d ő n e m c s u p á n a p e r c e k 
e g y m á s u t á n j a , h a n e m a t é r r e l 
ö s s z e f ü g g ő d o l o g , s e z t e g y -
s z e r ű e n e l l e h e t m o n d a n i . 
U g y a n í g y , v é l i a p r o f e s s z o r , 
m e g l e p ő é s a b s z u r d n a k l á t s z ó 
e r e d m é n y , h o g y a z a n y a g o s z t -
h a t ó é s o s z t h a t a t l a n ( e l e m i ) 
á l l a p o t á b a n m á s k é n t v i s e l k e -
d i k . A z ü v e g p o h á r , u g y e b á r -
ü v e g p o h á r ; a t o m j a i a z o n b a n 
o l y t ö r v é n y e k n e k e n g e d e l m e s -
k e d n e k , a m i l y e n e k n e k a t á r g y 
n e m . 

B a r á t j á r a , Szilárd Leóra 
m e g h i t t e n e m l é k e z i k . B i z t o s , 
h o g y e g y k i c s i t ö n m a g á r a i s 
g o n d o l , a m i k o r S z i l á r d e l v e i r ő l 
e l m o n d j a , h o g y a z o k s o h a n e m 
a k ö z v é l e m é n y e l v e i v o l t a k . 
E l s ő e l v : soha ne mondj sem-
mit, amit elvárnak tőled. Má-
s o d i k : azt ne bánd, ha valakit 
megsértesz, de az istenért, ne 
untasd! M e s é l i , h o g y S z i l á r d 
L e ó m á r a k k o r a z a t o m e n e r g i a 
f e l h a s z n á l á s á r ó l b e s z é l t , a m i -
k o r a k í s é r l e t i m a g h a s a d á s m é g 
s e h o l s e v o l t . K i n e v e t t é k . 
A z t á n 1 9 3 8 v é g é n Ottó 
Hahnéknak s i k e r ü l t m a g h a s a -
d á s t e l ő i d é z n i - B e r l i n b e n . V a -

l a m i t t e n n i k e l l e t t , e z t m á r 
s o k a n l á t t á k , k i v é v e a z a m e r i -
k a i k o r m á n y t . S z i l á r d L e ó ú g y 
v é l t e , Roosevelt e l n ö k figyel-
m é t a k k o r h í v h a t j a f e l a z a t o m -
f e g y v e r r e ( é s a n é m e t v e -
s z é l y r e ) , h a i s m e r t t u d ó s h o z 
f o r d u l . E i n s t e i n v o l t a z . S z i l á n ^ 
L e ó a k k o r m á r m i n d e n t t u d o t t , 
m e s é l i T e l l e r p r o f e s s z o r , c s a k 
e g y e t n e m : a u t ó t v e z e t n i . í g y 
h á t s o f ő r i s k e l l e t t ; e z p e d i g 
T e l l e r v o l t ( „ e l s ő n u k l e á r i s 
m e g b í z a t á s a " - í r j a e g y h e -
l y ü t t ) . E i n s t e i n h e z a m e g f o g a l -
m a z o t t l e v é l l e l é r k e z t e k 
( „ E i n s t e i n d e m o k r a t i k u s e m b e r 
v o l t : b e h í v t a a s o f ő r t i s " - í g y 
T e l l e r ) , s 1 9 3 9 a u g u s z t u s 2 - á n , 
e t a l á l k o z ó n - m o n d h a t j u k ? -
e l d ő l t : lesz atombomba. ( N e -
k ü n k i s v o l t i l y e n p i l l a n a t u n k ; 
„ l e s z á g y ú " , m o n d t a h a j d a n 
e g y h o n f i t á r s u n k . ) A l e v é l o k -
t ó b e r b e n é r t e l a z e l n ö k h ö z , 
é p p i d e j é b e n , v é l i T e l l e r E d e , 
m e r t s z e p t e m b e r b e n a n é m e t e k 
é s a z o r o s z o k m á r L e n g y e l -
o r s z á g o n o s z t o z t a k . 

E g y m á s i k , n a g y o n f o n t o s 
t é n y : a m i k o r a z a t o m b o m b a 
e l k é s z ü l t , S z i l á r d L e ó ú g y 
v é l t e , n e m s z ü k s é g e s l e d o b n i , 
e l é g , h a m e g m u t a t j á k a h a t á s á t . 
S a j n o s , e z t n e m t e t t ü k m e g , 
f o l y t a t j a T e l l e r p r o f e s s z o r . „Az 
a gyanúm, ha az éjszakai órák-
ban 10 ezer méter magasság-
ban robbantottuk volna fel a 
bombát Tokyo fölött, hogy 
lássák az emberek s a császár 
is, akkor áldozatok nélkül be 
tudtuk volna fejezni a háborút. 
Ha így tettünk volna, az em-
berek ma sokkal kevésbé félné-
nek a tudománytól." B a r á t s á g a 
S z i l á r d L e ó v a l a k k o r s e m t ö r t 
m e g , a m i k o r a t u d ó s t á r s ( s o k 
m á s t u d ó s s a l e g y ü t t , T e l l e r E d e 
e l l e n é b e n ) e l l e n e z t e a h i d r o -
g é n b o m b a k i f e j l e s z t é s é t . T e l l e r 
a z t m o n d j a . S z i l á r d L e ó s z e -
r e t t e a z o r o s z o k a t , e g y ü t t a k a r t 
m ű k ö d n i v e l ü k ; m i n t h a S z t á -
l i n n a l l e h e t e t t v o l n a . E z i s 
a b b ó l f a k a d t , h o g y s o h a n e m 
o s z t o t t a a k ö z v é l e m é n y n é z e -
t é t . A h í r t a z o n b a n k o m o l y t a -
l a n n a k t a l á l j a , a m e l y Sudop-
latov e g y k o r i K G B t á b o r n o k 
k ö n y v e n y o m á n ú j r a f e l r ö p -
p e n t , m i s z e r i n t S z i l á r d L e ó -
Enrico Fermivel, Niels Bohrral 
és Róbert Oppenheimerrel 
e g y ü t t - t u d a t o s a n á t a d t a v o l n a 
a z a t o m t i t k o t a z o r o s z o k n a k . 

Panek Sándor 
(Lapunk következő száma 

exkluzív interjút közöl Teller 
Ede professzorral.) 

m Új atomerőmű Magyarországon? 
m A férfiak és a nők egyenlősége 

Einsteinről csak 
vizsgák után 

A p r o f e s s z o r t a m a i v i l á g -

b a n a t ú l z o t t k ö r n y e z e t v é d e l e m 

a g g a s z t j a , a m i s z e r i n t e a t e c h -

n o l ó g i á t ó l é s a t u d o m á n y t ó l 

v a l ó f é l e l e m k i f e j e z é s e l e t t . E z t 

a m o z g a l m a t l e g e r ő s e b b n e k 

N é m e t o r s z á g b a n l á t j a , d e 

n a g y o n i n t e n z í v l e t t a z U S A -

b a n i s , é s e z m á r s o k s z e m -

p o n t b ó l g á t j a a f e j l ő d é s n e k . 

R ö v i d b e v e z e t ő j e u t á n a 

p r o f e s s z o r m e g í g é r t e , h o g y 

m i n d e n k é r d é s r e v á l a s z o l n i 

f o g , m é g a k k o r i s h a n e m l e s z 

f e l e l e t e . 

A z e l s ó k é r d é s h e z k a p c s o -

l ó d v a e l m o n d t a , h o g y l á t o g a -

t á s a ö s s z e f ü g g a z z a l , h o g y 

e s e t l e g ú j a t o m e r ő m ű é p ü l n e 

M a g y a r o r s z á g o n . A f r a n c i á k 

k e d v e z ő é p í t é s i a j á n l a t á t m á r 

r é g ó t a i s m e r i , s r e m é l i , h o g y 

j e l e n l e g i l á t o g a t á s a v a l a m i l y e n 

i r á n y b a n e l m o z d í t j a a z ü g y e t a 

h o l t p o n t r ó l . S z e r i n t e é r t e l m e t -

l e n ü l f é l n e k a z e m b e r e k , m e r t 

a P a k s i A t o m e r ő m ű s z e m é l y -

z e t e é s h í r n e v e k i v á l ó . A 

f r a n c i á k e z t t u d v a á l l t a k e l ő 

i s m é t a j á m l a t u k k a l , s a p r o -

f e s s z o r i s m e r e t e i s z e r i n t a 

t á r g y a l á s o k f e l ú j í t á s a n e m 

l e h e t e t l e n . 

T e l l e r E d e a k é r d é s e k t ő l 

n é h a e g é s z e n m e s s z i r e k a l a n -

d o z o t t , s k i d e r ü l t h o g y m a t e -

m e t i k a t a n á r a m i n d e n t e l k ö -

v e t e t t , h o g y m e g u t á l t a s s a v e l e 

t a n t á r g y á t . S z í j j á r t ó ú r r ó l , a 

f i z i k a t a n á r r ó l s o k k a l k e d v e -

s e b b e n e m l é k e z e t t , s f e l i d é z t e 

a z t , a m i k o r E i n s t e i n t n e m é r t v e 

h o z z á f o r d u l t . E z z e l a z o n b a n 

c s a k a z t é r t e e l , h o g y a t a n á r a 

e l v e t t e t ő l e a k ö n y v e t , s c s a k 

a z u t o l s ó v i z s g á j a u t á n k a p t a 

v i s s z a , most már olvashatod, 
fiam f e l k i á l t á s s a l . 

Amikor Kapás Ferenc fel-
e m l e g e t t e a p r o f e s s z o r n a k , 

h o g y p é n t e k e n Lékó Péter s z e -

r e t n e v e l e s a k k o z n i , T e l l e r E d e 

c s a k a n n y i t m o n d o t t , h o g y s z í -

v e s e n m e g v e r e t i m a g á t . E r r ő l 

a z o n b a n r ö g t ö n e s z é b e j u t o t t 

e g y t ö r t é n e t , a m i k o r a z t k é r -

J ó k e d v é b e n t a l á l t á k 

T e l l e r E d e p r o f e s s z o r t a 

t e g n a p e s t e a T a l e n t 

C e n t e r b e l á t o g a t ó m e g -

h í v o t t a k , a h o l a v e n d é g 

m i n d j á r t a z z a l k e z d t e , 

h o g y a s z é k r ő l e g y s z e -

r ű e n f e l ü l t a z a s z t a l r a . 

M o n d v á n , m a g a s a b b 

n í v ó n k e l l b e s z é l n i e . Z e -

l e i L á s z l ó ú j s á g í r ó r ö v i d 

b e v e z e t ő j e u t á n a h á z i -

g a z d a , K a p á s F e r e n c 

k ö s z ö n t ö t t e p r o f e s s z o r t 

é s a m e g j e l e n t e k e t , m a j d 

T e l l e r E d e m o n d o t t 

r ö v i d b e v e z e t ő t . 

d e z t é k t ő l e , h o g y a f é r f i a k é s a 

n ő k e g y e n l ő e k - e ? A p r o f e s s z o r 

v á l a s z a : éljen az a kis kü-
lönbség. E g y s z e r a z t is m o n d -
t a , h o g y a n ő k s o h a s e m f o g -

n a k ú g y s a k k o z n i , m i n t a 

f é r f i a k , d e a z ó t a a P o l g á r l á -

n y o k r ó l t u d o m á s t s z e r e z v e 

b e i s m e r t e , t é v e d e t t . M é g m i n -

d i g a n ő k n é l m a r a d v a , s z e r i n t e 

a g y e n g é b b i k n e m a l k a l m a s a b b 

á l l a m f ő n e k , m i n t a f é r f i , s e r r e 

p é l d a k é p p e n h i r t e l e n c s a k Hit-

lert é s Indira Gandhit h a s o n -

l í t o t t a ö s s z e . 

U g y a n c s a k k é r d é s r e v á l a -

s z o l v a m o n d t a e l , h o g y a 

k ö v e t k e z ő é v s z á z a d S z e g e d 

é v s z á z a d a l e h e t , l á t v a a b i o -

k é m i a ó r i á s i f e j l ő d é s é t , s h o g y 

a t u d ó s o k m á r é r t i k a z t a n y e l -

v e t , a m i n a s a v a k b e s z é l n e k 

e g y m á s h o z . A l é l e k r e a p r o -

f e s s z o r s z e r i n t a l e g j o b b 

d e f i n í c i ó m i n d a m e l l e t t a l a -

t i n b ó l k ö l c s ö n z ö t t „ g o n d o l k o -

d o m , t e h á t v a g y o k " . E z a z o n -

b a n n e m á l l í t á s , n e m k é r d é s , 

h a n e m e g y k é r d é s e l h a l a s z t á s a . 

A s a j á t o s o k f e j t é s : „ N e m t u -

d o m , h o g y m i t j e l e n t , h o g y 

l é t e z e m , s e z t o l y a n n a l , a 

g o n d o l k o d á s s a l m a g y a r á z o m 

m e g , a m i r ő l u g y a n c s a k n e m 

t u d o m , h o g y m i c s o d a . " 

Kovács Andiás 

(Folytatás az 1. oldalról.) 
a z i n g á v a l k é r d e z t e m a T e -
r e m t ő t : h o l v a n A t t i l a e l t e -
m e t v e . A z i n g á m s z i n t e o d a -
h ú z o t t a k o p o r s ó h o z , s o t t a z 
ó r a j á r á s á v a l e l l e n t é t e s i r á n y -
b a n f o r g á s n a k i n d u l t . T u d t a m , 
h o g y m e g t a l á l t a m , d e a z é r t 
e l l e n ő r i z t e m m é g a h e l y e t a 
p á l c i k á i m m a l i s , s a m i k o r a z o k 
k e r e s z t b e m o z o g t a k , az t* 
m o n d t a m m a g a m b a n : mese 
nincs, itt van a koporsó. A 
T e r e m t ő e l á r u l t a m é g , h o g y 
A t t i l a h u s z o n h á r o m m é t e r 
m é l y e n , b e b a l z s a m o z o t t á l l a -
p o t b a n , e g y 2 . 5 x 2 . 5 m é t e r e s 
ó l o m l á d á b a n n y u g s z i k . " 

A h a t v a n h é t é v e s n y u g d í j a s 
m ű s z e r é s z é s a m a t ő r r a d i o -
e s z t e z i o l ó g u s s a l t e g n a p r e g g e l 
m e n t ü n k k i A l g y ő - C s e r g ő -
t e l e p r e . V a s s Endre z s o m b ó i 
f ú r ó m e s t e r c s a p a t á v a l , R é k a 
lányával és Baranyai Péter 
b á n y a m é r n ö k - h a l l g a t ó v a l , n o 
m e g a f ú r ó g é p p e l a h e l y s z í n e n 
v á r t m á r b e n n ü n k e t . A t o r o n y -
á l l í t á s é s a b i z t o n s á g t e c h n i k a i 
e l ő k é s z ü l e t e k u t á n , 8 ó r a 4 2 
p e r c k o r e l k e z d ő d ö t t a f ú r á s . A z 
e l s ő 6 m é t e r e s c s ő k ö r ü l b e l ü l 
e g y m é t e r m é l y e n h a t o l t a 
f ö l d b e , a m i k o r i s a f ú r ó m e s t e r 
á l l j t p a r a n c s o l t ; e l f o g y o t t 
u g y a n i s a z e l ő r e k i á s o t t g ö d ö r -
b ő l a f ú r á s h o z o l y n é l k ü l ö z -
h e t e t l e n v í z . K á b é f é l ó r á t 
v á r t u n k , m i r e a f ú r ó f e j ú j r a 

Atilla koporsóját keresték Algyőn 

Atilla nyomában - ingával és fúrógéppel. A fúrómester teljesítette feladatát. (Fotó: Révész Róbert) 

m e g i n d u l t . M ö s z i j ő G e i s z t a 

s z ü n e t e t k i h a s z n á l v a , a n a g y 

e u r ó p a i t u r i s t a t é r k é p f ö l é 

h a j o l v a , e l m o n d t a , h o g y ha-

zánkban, illetve a környező or-
szágokban milyen - eddig még 
fel nem fedezett - ásványi 
anyag lelőhelyekre bukkant az 
ingájával és a varázspál-
cájával. „ P o z s o n y m e l l e t t , a z 

a n y j a i s t e n i t - k e d v e l t k i f e -

j e z é s e v o l t e z a m ö s z i j ő n e k - , 

o l y a n m e l e g v i z e t t a l á l t a m 

n y o l c s z á z m é t e r m é l y e n a f ö l d 

a l a t t , a m e l y g y ó g y í t j a a z 

A I D S - e t . D e v a n i l y e n M a -

g y a r o r s z á g o n i s . V a n m é g 

K o m l ó k ö r n y é k é n a r a n y , Ó z d 

k ö r n y é k é n g y é m á n t . S á r v á r 

m e l l e t t o l a j . . . " G e i s z t A n d r á s 

s o r o l t a v o l n a m é g a h e l y s é g -

n e v e k e t E u r ó p a - s z e r t e , h o g y 

h o l m i , m i m e n n y i m e g m i 

m i l y e n m é l y e n , de közben 
elindult a fúrógép. Az első hat 
m é t e r e n ü l e d é k e s t a l a j é s 

h o m o k v á l t o t t a e g y m á s t -

k a g y J ó t ö r m e l é k k e l m e g m i e -

g y é b b e l . T í z - t i z e n k é t m é t e r r ő l 

j ö t t f e l a z a j ó v í z a d ó r é t e g , 

a m i t a s z a k e m b e r e k n e m e s 

e g y s z e r ű s é g g e l c s a k ú g y h í v -

n a k . h o g y „ f o s ó h o m o k " . V a s s 

E n d r e k é r d é s e m r e , h o g y k i -

c s ú s z h a t - e a f ú r ó f e j a G e i s z t 

á l t a l k i j e l ö l t t e r ü l e t r ő l , e l -

m o n d t a : „Huszonhárom méter-
nél ez szinte elképzelhetetlen, 
maximum néhány centit megy 
félre a fej, de akkor is benn 

maradnak a négyzeten belül. " 
A m i k o r l e e n g e d t é k a z u t o l s ó , a 

n e g y e d i k 6 m é t e r e s c s ö v e t , a z 

a d d i g o l y n y u g o d t a n s z e m l é -

l ő d ő v a r á z s p á l c á s e m b e r , a 

„ p s z e u d o u r i g e l l e r " d ö r z s ö l n i 

k e z d t e k e z é t . L á t h a t ó a n i z g u l t . 

E l i s á r u l t a , s z e r d á n m á r n e m 

b í r t m a g á v a l , o l y a n n y i r a , h o g y 

k i s e m m e n t a h o t e l s z o b á j á b ó l . 

T í z ó r a ö t v e n h é t p e r c . 

H u s z o n h á r o m m é t e r m é l y e n 

v a g y u n k . S e m m i d ü b ö r g é s , 

f e n n a k a d á s , k o p o r s ó z ö r e j . A 

c s ó , m i n t v a j b a n a k é s ú g y 

n y o m u l l e f e l é a z a n y a f ö l d b e . 

M á r a n y a g o s t a l a j t m o s k i a 

v í z . A t t i l a s e h o l . M ö s z i j ő 

G e i s z t á l l i n g á j á v a l a z s e b é b e n 

é s n é z . M i i s e z t t e s s z ü k . 

„Szerintem 23.50-24 méter 
között van a koporsó" - így a 
f r a n c i a m a g y a r . K é t s é g b e e s e t t 

p r ó b á l k o z á s . A f ú r ó m e s t e r f e l -

s z e r e l e g y r ö v i d e b b c s ö v e t . 

H á t h a . . . H i á b a . H u s z o n n y o l c 

m é t e r e n m e g á l l u n k . Voilá, c' 
est fini! - a h o g y a m ű v e l t k í n a i 

m o n d a n á . E n n y i , k é s z , v é g e . 

G e i s z t A n d r á s f ú r á s u t á n i 

s z o m o r ú v a l l o m á s a : „Én csak 
közvetítő vagyok a Teremtő és 
a keresett tárgy, illetve anyag 
között. Ha tévedtem, nem én 
tévedtem." 

Szabó C. Szilárd 


